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摘  要

為拓展我原民地方行政人員國際視野，本會成立後額外編列經費，擬每年率55名原住民族鄉鎮區首長赴國外考察原住民族政策、社會、教育及文化等發展。後經立法院審查本會2006年度預算，提出附帶決議如下：

「由於原住民經費資源有限，而原住民社會中失業率偏高，中輟生偏高，原住民家庭所得偏低等問題嚴重，尚待解決，有關補助及配合地方政府出國考察經費之編列，非當前原住民社會所急迫需要，原住民族委員會於96年不得再編列此類經費，必須到97年才可以再編。亦即限於每兩年使得再編列類似經費。」

爰此，乃修正為每兩年一次支出國計劃，自2004年至2014年間分別參訪各國如下表：

	年份
	日期
	國家
	主題
	出國人員
	會晤單位

	2004
	4月17-24日
	紐西蘭
	洽簽原住民合作協議及雙邊原住民合作事宜（含觀光、商業及文化等）
	陳建年主任委員等47人
	毛利事務發展部、毛利電視台、Otaki毛利大學、Te Papa紐西蘭國立博物館

	2006
	10月19-25日
	北歐
	增進與北歐拉普蘭地區薩米族人之了解與情誼，深化未來聯繫及交流
	夷將·拔路兒副主任委員等38人
	挪威薩米議會、特龍梭大學、芬蘭國會

	2008
	4月5-12日
	帛琉
	成立南島民族論壇、辦理第一屆南島民族論壇執行委員會議及南島民族論壇常設會議（主題為原住民族語言）
	夷將·拔路兒主任委員等67人
	Ngarachamayong帛琉女王文化中心、帛琉國立博物館、帛琉國務院大廈

	2010
	10月27-11月2日
	日本
	有形及無形文化資產保存、歷史古蹟維護、河川砂防事業
	孫大川主任委員等40人
	福島縣下鄉町江戶大內宿古村落文化保存區、觀光果園、會津若松市鶴之城

	2012
	2月26日-3月4日
	荷蘭
	歷史文獻交流、水利工程、治水防洪、精緻農業、觀光農村
	孫大川主任委員等46人
	萊登大學文學院、海牙國家檔案館、魯汶大學漢學院、大壩與堤防、觀光小村

	2014
	2月16-23日
	紐西蘭
	臺紐經濟合作協定（ANZTEC）第19章原住民合作專章之推動及落實
	林江義主任委員等34人
	毛利事務發展部、毛利觀光局、毛利事業聯盟、羅吐魯阿市議會、Te Puia毛利文化村、Hukapak毛利奇異果農場


壹、考察目的：
臺紐經濟合作協定（ANZTEC）於102年7月10日簽署，10月29日經我立法院通過，又於12月1日正式生效。協定第19章為原住民合作專章（Cooperation on Indigenous Issues），全文共3條（宗旨、執行、諮詢），以加強、推動及促進台灣與紐西蘭雙邊文化、人員及經貿交流為目標，透過雙方協調機關（我方：本會，紐方：毛利事務發展部）每年至少召開一次會議，提出計畫預算，加強雙邊經貿、觀光、自然資源、藝術、農業、語言、教育、人權、土地所有權、就業、社會政策、生物多樣性、運動、傳統醫療、媒體及原住民文學翻譯出版等面向之交流。

為因應協定簽署生效，尤其為準備落實第2（e）及2（f）條規定（推動紐西蘭毛利族出口商與台灣進口商之關係及推動台灣原住民出口商與紐西蘭進口商之關係），本會特以紐西蘭北島威靈頓、羅吐魯阿、奧克蘭等城市為本（103）年度地方原住民族行政人員首長出國考察目的地，由本會林江義主任委員於2月16日至23日期間率隊親訪毛利事務發展部等十個官方及非官方機構（以下簡稱本團），觀摩紐西蘭毛利族人文化、語言發展現況，研究雙邊進行實質產業交流之可能，亦為進行本會主辦臺紐經貿合作協定原住民合作專章第1次工作協調會議進行二度會前會議。

貳、考察過程：

1、 考察成員：
	編號
	縣市
	單位
	職稱
	姓名
	身分

	1
	新北市
	原住民族委員會
	主任委員
	林江義
	領隊

	2
	新北市
	原住民族委員會
	主任秘書
	劉維哲
	工作人員

	3
	新北市
	原住民族委員會企劃處
	專門委員
	鄒求強
	工作人員

	4
	新北市
	原住民族委員會企劃處國際事務科
	專案助理
	Yedda Palemeq
	隨團翻譯

	5
	新北市
	烏來區公所
	區長
	楊正斌
	團員

	6
	桃園縣
	復興鄉公所
	鄉長
	林信義
	

	7
	新竹縣
	關西鎮公所
	鎮長
	吳發仁
	

	8
	新竹縣
	尖石鄉公所
	鄉長
	雲天寶
	

	9
	新竹縣
	五峰鄉公所
	代理鄉長
	蕭烽政
	

	10
	苗栗縣
	泰安鄉公所
	鄉長
	柯武勇
	

	11
	苗栗縣
	獅潭鄉公所
	鄉長
	賴癸章
	

	12
	南投縣
	仁愛鄉公所
	鄉長
	張子孝
	

	13
	南投縣
	魚池鄉公所
	鄉長
	陳錦倫
	

	14
	嘉義縣
	阿里山鄉公所
	鄉長
	陳明利
	

	15
	高雄市
	茂林區公所
	區長
	盧進義
	

	16
	高雄市
	那瑪夏區公所
	區長
	白樣‧伊斯理鍛
	

	17
	屏東縣
	瑪家鄉公所
	鄉長
	陳生明
	

	18
	屏東縣
	泰武鄉公所
	鄉長
	孫萬教
	

	19
	屏東縣
	來義鄉公所
	鄉長
	廖志強
	

	20
	屏東縣
	霧台鄉公所
	鄉長
	顏金成
	

	21
	屏東縣
	春日鄉公所
	鄉長
	陳昭忠
	

	22
	花蓮縣
	新城鄉公所
	鄉長
	錢自立
	

	23
	花蓮縣
	鳳林鎮公所
	鎮長
	彭宗乾
	

	24
	花蓮縣
	玉里鎮公所
	鎮長
	劉德真
	

	25
	花蓮縣
	富里鄉公所
	鄉長
	黃玲蘭
	

	26
	花蓮縣
	豐濱鄉公所
	鄉長
	劉靜芳
	

	27
	臺東縣
	鹿野鄉公所
	鄉長
	林金真
	

	28
	臺東縣
	金峰鄉公所
	鄉長
	章正輝
	

	29
	臺東縣
	關山鎮公所
	鎮長
	黃瑞華
	

	30
	臺東縣
	池上鄉公所
	鄉長
	林文堂
	

	31
	臺東縣
	延平鄉公所
	鄉長
	胡榮典
	

	32
	臺東縣
	太麻里鄉公所
	鄉長
	程正俊
	

	33
	臺東縣
	長濱鄉公所
	鄉長
	陳德成
	


2、 考察時間：103年2月16日至23日
3、 考察行程：
	日期
	行程
	備註

	2月16日(日)
	前往紐西蘭
	

	2月17日(一)


	1. 本團抵達紐西蘭奧克蘭

2. 林主任委員率劉主任秘書等8人抵達威靈頓
	

	2月18日(二)
	1. 與毛利事務發展部等單位座談

2. 林主任委員率本團參觀紐西蘭國家博物館Te Papa

3. 劉主任秘書率鄒專員等2人與毛利事務發展部等單位召開威靈頓會前會

4. 與威靈頓市市長、毛利事務發展部執行長等餐敘
	

	2月19日(三)
	1. 參觀Waiouru國家博物館
2. 參觀陶波湖

3. 參觀羅吐魯阿Te Puia毛利文化園區
	

	2月20日(四)
	1. 參觀毛利地熱產業Waiotapu

2. 參訪毛利大學Te Wananga O Aotearoa，並座談
3. 參訪羅吐魯阿市議會，並座談
4. 參觀羅吐魯阿Mitai毛利文化村
	

	2月21日(五)
	1. 參訪毛利奇異果園及合作社Hukapak
2. 參觀紐西蘭電影哈比人拍攝地點Matamata

3. 與毛利事務發展部奧克蘭區主任、駐奧克蘭台北經濟文化辦事處代表、中華航空代表餐敘
	

	2月22日(六)
	1. 參觀綿羊世界及奧克蘭市
2. 返回台灣
	

	2月23日(日)
	返抵台灣
	


4、 重點行程內容摘錄：
(1) 2月18日(星期二)： 

本團分兩梯次前往紐西蘭行政首都威靈頓市，第一梯次是102年2月17日（一）晚間於抵紐後直接轉機飛往威靈頓，第二梯次是102年2月18日（二）上午搭早班，抵達後隨即前往Te Wharewaka（獨木舟屋）聆聽毛利事務發展部安排的簡報。本團抵達後，毛利事務發展部等人員以正式毛利傳統歡迎儀式（pōwhiri）迎接，全程使用毛利語致詞及吟唱，我方由領隊林主任委員代表以阿美語致詞及團員合唱台灣原住民歌曲回應。上午簡報單位依序為毛利事務發展部、毛利語言委員會、毛利觀光局及毛利事業聯盟。簡報人員向代表團說明毛利人在政策發展、族語復振、推動觀光及產業經濟等四大領域之現況，內容紮實豐富，每場簡報後均引起雙方熱絡且具有深度的討論。
1. 毛利事務發展部：Te Puni Kokiri（毛利事務發展部，或簡稱TPK）負責領導毛利公共政策發展，是專門主管毛利事務的政府部門，並且是政府及毛利族關係的主要觀察及建議者。TPK負責監督毛利族政策及立法，提供政府最好的政策建議，努力提升毛利族人生活品質，同時亦重視身為毛利族的文化意義。TPK透過強大的區辦公室維持和毛利族人的緊密連結。依據TPK的毛利語原意，是一個並進的、為團隊實踐毛利族之權利。TPK同時負責提供毛利事務部長（Pita Sharples博士，他同時是矯正署副署長及教育部副部長）及毛利事務副部長（Christopher Finlayson先生，他同時是司法部長、外坦籍條約協調部部長及藝術、文化與資產部部長）獨立的政策建議。各部門含執行長辦公室、政策處、關係及資訊處、支援服務處及家庭與社會政策處。

2. 毛利語言委員會：依據2012年11月人口統計，紐西蘭約有444萬5,436人，散佈在26萬8,021平方公里的土地上，其中78%為歐洲人，14.8%為毛利人，9.2%為亞洲人，6.9%為太平洋島民。紐西蘭人口在2020年終預計成長至500萬人，其中，毛利人、太平洋島民及亞洲人口將比歐洲人有大幅成長。紐西蘭共通語言為英語，約為95.9%的人口使用，為第一官方語言，毛利語及手語則為第二及第三官方語言，使用人口分別為4.2%及0.6%。毛利人為紐西蘭少數民族，卻僅有低於五分之一的毛利人會使用毛利語（約4%毛利人），以毛利語為母語者已少於5萬人，將毛利語作為主要使用語言的社區更是少數。在都市化情況嚴重的今日，大部分的毛利人都使用英語。紐西蘭政府於1987年頒布毛利語言法，規定毛利語的管理及支援系統。目前，紐西蘭新興毛利語言政策重點以家庭為中心及支持以毛利語為主要使用語言的社區發展。為促成自然的語言傳承，毛利語言委員會提出一項新興策略推動：持續的沉浸、跨世代溝通、持續提高口說流利度、持續提高語言意識及發展計畫、注重毛利社區發展。依據Ruakere Hond，紐西蘭急需建立以毛利語為主要語言的社區，毛利人深信他們可以恢復毛利語生命力，且深受個人、社會及文化意識影響。
3. 毛利觀光局：紐西蘭獨特的毛利文化是遊客來到這裡的原因。在過去的幾年裡，毛利旅遊企業的數量，品種和質量有了顯著增加，毛利觀光局紐西蘭的地區經濟做出重要貢獻。紐西蘭的毛利文化是遊客僅次於觀景之外來紐西蘭的主要原因，如果旅遊經驗是能夠把這兩方面成功的結合，那毛利人旅遊將是發展最快的紐西蘭旅遊業之一。直到最近，雖然僅有少數企業，但他們已經顯示出相當大的潛力，目前已利用毛利人經驗提供給國際遊客做為參考，這些企業使國際遊客能夠體驗到更廣泛的傳統和現代毛利人的生活，幫助提振需求毛利人相關產品。雖然傳統文化仍是毛利人仍然生活的重要組成部分 - 旅遊 - 今天有一個更廣泛的，納入一個毛利人元素的經驗，如遠足，泛舟，藝術和文化之旅旅遊產品，以及聽到紐西蘭的地方、人民和活動的故事，證明是受國際遊客歡迎的獨特故事。由於現有產品的增加和意識的數量增長，國際遊客和旅遊銷售商也開始尋求毛利人的旅遊產品，經驗毛利文化的語言和習俗。將地景與故事結合起來是最好的紐西蘭觀光模式，深受國際遊客喜愛。
4. 毛利事業聯盟：成立於1987年的毛利事業發展聯盟，代表150多個毛利人擁有大約七百一十億美元的自然資源資產價值的企業。毛利事業是毛利人的經濟部門業的主體，成員企業包括海產品，林業，乳製品，園藝，房地產，農業，能源，在紐西蘭和國外投資。毛利事業聯盟核心價值為如下：合作—提供毛利企業一系列在地區、國內與國際間的交流機會；知識—參與經濟研究有限公司（ BERL ），懷卡托思泰努伊雄風學院，懷卡托大學，奧克蘭商學院等一系列對毛利人的經濟發展的研究；領導力、發言權和影響力一代表聯盟成員的利益，並就共同關心的問題，支持戰略合作夥伴，包括總理，國王和政府部門的官員。此外，我們提供成員各行業分析訊息、紐西蘭政府政策及每季更新作業與相關計畫；商業與創新一連結科學、技術與創新，提高成員利益，推動整合價值鏈並蒐集市場情報，促進戰略性資本投資，並且以持續性方式提高生產力。
5. 紐西蘭國家博物館Te Papa：Te Papa國家博物館Te Papa這個名子來自毛利語，是「我們的地方」(Our Place) 的意思，它是以「全紐最大及互動式規劃」為建造目的的博物館。坐落在Lambton港邊，它的建築氣勢雄偉，彷彿一座代表二十世紀的城堡，紐西蘭人說它的先進程度超越全球其他任何一座博物館五年以上。1998年2月14日，Te Papa在全紐人的期待下開幕了，為威靈頓帶來了數以萬計的人潮，短短三個月的時間，湧進了72萬3,000人次的參觀量，這驚人的數字不但寫下了歷史紀錄，也讓威靈頓成為全紐西蘭最受歡迎的地方。在Te Papa裡，展覽跨越自然、地理、歷史、生態、文化藝術等範疇，多樣化的程度可以滿足所有不同嗜好的人。引人之處在於其互動性的設計，特別是在自然地理館中，每一個項目都可以親自操作與體驗，以瞭解百萬年前紐西蘭板塊移動、火山運動、地震的威力等難以想像的自然變化的實況。最新也最讓人興奮的，是位於二樓的「超越時空」之旅，它以「虛擬實境」方法，將人帶回侏羅紀時代，或是進入2055年的紐西蘭；或者您也可以來一趟虛擬的高空彈跳活動，體驗當下的臨場與逼真感，絕不遜於真的從一百公尺高處往下跳的感受。「超越時空」之旅集合了視覺、聽覺等感官上的刺激，以往只能在存在腦中的夢想，現在全都實現眼前。Te Papa國家博物館非常以此為傲，因為，全世界還沒有任何博物館可以將娛樂與教育作如此的結合。在Te Papa裡，毛利文化─紐西蘭本土精神當然不會被遺忘，這從博物館的名字便可以體認。館中頂層有一間以毛利人傳統「聚會所」Marae），這是一個充滿夢幻色彩與細緻雕刻的會堂，也是毛利人送給Te Papa國家博物館及所有來訪者的禮物。另外，還有以純美術為訴求的展覽，包括了紐西蘭藝術家自己的創作，和歐洲大師作品的借展。Te Papa所呈現的，是高科技的智慧、文化傳承的精神以及紐西蘭充滿活力與創意的表現，Te Papa是全紐西蘭的驕傲─一座全世界最先進的綜合性國家博物館。
6. 威靈頓會前會：為賡續102年12月2日台北會前會未完議題之討論，本會特於辦理「103年度地方政府原住民族行政人員赴紐西蘭考察觀摩」期間，於103年2月18日協同毛利事務發展部等單位代表召開ANZTEC第19章第1次工作協調會議之威靈頓會前會。鑒於本會議乃延續台北會前會未決之討論，爰調整本會性質工作會議，由本會及毛利事務發展部等單位工作人員參與即可，本會代表為劉主任秘書維哲、鄒專門委員求強Yedda Palemeq專案助理，紐方代表（毛利事務發展部、毛利觀光局、毛利事業聯盟等）則以Hoki-mai Chong為首等9人。會中討論議題包括(一)中華航空彩繪專機、(二)ANZTEC第19章第1次工作協調會議、(三)本會第二屆世界原住民族樂舞節、(四)台灣原住民族與紐西蘭毛利族經貿及觀光合作、(五)2015年臺北國際書展台紐原住民文學聯展等案。
      協調後結論為: (一) 毛利事務發展部同意盡可能於「103年度地方政府原住民 族行政人員赴紐西蘭考察觀摩」代表團離紐之前提供更詳細的資訊。(二) 同意會議主辦國負責落地招待（含膳宿、交通、會議行政支出、部落參訪），另一方則負責與會人員之國際機票。(三) 毛利事務發展部研擬推薦紐西蘭毛利樂舞比賽冠軍團隊來台，並同意盡可能在「103年度地方政府原住民族行政人員赴紐西蘭考察觀摩」代表團離紐之前提供更詳細的資訊。(四) 毛利事務發展部與毛利事業聯盟將製作毛利人出口台灣產品清單，並研究未來可出口的潛力產品，促成企業媒合。(五) 紐西蘭出版社協會前會長Kevin Chapman先生為本案紐方主辦單位及聯絡窗口，毛利事務發展部將與其溝通，了解本案詳情。
(2) 2月19日(星期三)： 
Te Puia毛利文化中心：羅吐魯阿是紐西蘭毛利人集中的地區，毛利部落及文化景點隨處都是，為了瞭解毛利文化觀光的發展，參訪團在轉進奧克蘭之前，我們特別造訪了Te Puia毛利文化村，這不僅是一個文化觀光園區，也是毛利傳統技藝學習中心，與歐提羅毛利大學和勞卡哇毛利大學前身之藝術中心類似，提供毛利人傳授毛利工藝，並訓練學生就業技能的地方。當地專業的毛利導遊人員會帶領遊客參訪戶外園區，有毛利工藝美術學院前庭、毛利家屋、毛利歷史足跡等。聽著解說沿著叢林輕鬆漫步可觀賞野生的鳥類，參訪紐西蘭的國鳥奇異鳥室，學習該國環保生態復育計畫，了解奇異鳥的豐富文化遺產意涵。我們踏著毛利祖先的足跡步伐，看到獨特的火山與地熱環境。這種國際規格且有主體性的原住民觀光文化產業，有當家做主人接待觀光客的民族尊嚴，而不是被觀光與被消費而已，值得我們在推展原住民觀光時的借鏡，從國際視野研發提昇台灣原住民的觀光文化產業的規模與品質。

(3) 2月20日(星期四)： 
1. Waiotapu地熱公園：羅吐魯阿市地處紐西蘭北島中部，人口約一半是毛利族人，是著名的旅遊城市，以獨特的地熱景觀聞名，Te Puia毛利文化中心園區內有地熱景觀，Waiotapu地熱公園則是羅吐魯阿市內另一座地熱公園。Waiotapu是毛利語，英譯為sacred water（神聖的水），為毛利Te Arawa族股份有限公司（Te Arawa Group Holdings）所有，並委託非毛利專業經理人經營園區。
2. Te Wananga O Aotearoa毛利大學：目前紐西蘭公立第三級教育機構有35所，其中有8所大學、20所理工和技術學院、4所師範學院和3所毛利大學。這3所毛利大學是在1994年正式設置完成，一開始是Te Wananga O Aotearoa和Te Wanganga o Raukawa毛利大學兩所，最後成立的是Te Whare Wānanga O Awanuiārangi毛利大學。每年有近5萬人就讀，佔紐西蘭第三級教育學生人數的14％，相當於毛利人在全國人口的百分比。毛利大學除了吸引大部分毛利學生就讀外，也吸引不少歐裔學生及太平洋各國的島民前來就讀。本團來到Te Wananga O Aotearoa毛利大學，校方簡報大學沿革、教學原則、核心課程等，並宣傳2015年即將舉辦原住民編織研討會，邀請台灣編織藝術家參與，本團領隊林主任委員應允將安排台灣知名的織品工藝師參加研討會。
3. 羅吐魯阿市議會：羅吐魯阿市長Steve Chadwick女士率市府員工約20餘名接待本團。先在市議會大廳以正式毛利歡迎儀式迎接眾人，全程以毛利語進行，後在會議室簡報說明羅吐魯阿市政、Te Puia毛利文化中心經營、羅吐魯阿市機場規劃等，由曾參與競選羅吐魯阿市政府選舉，且與當地市長及市議院互動良好的台灣南投鄉親協助翻譯，足見台灣與羅吐魯阿市關係密切。

4. Mitai毛利文化藝術村：Te Puia毛利文化中心及Mitai文化村是羅吐魯阿市毛利文化觀光重鎮，兩者不僅是文化觀光園區，也是毛利傳統技藝學習中心，提供毛利青年學習就業技能及傳統文化的地方。Te Puia（意為噴泉）毛利文化中心提供專業毛利導遊，首先帶遊客到雕刻教室和編織教室，現場欣賞毛利傳統木雕和編織藝術。爾後，遊客會隨毛利導遊參訪戶外園區，包括毛利家屋、傳統聚落、毛利傳統烹飪法（hangi）、聚會所及廣場（參與毛利傳統歡迎儀式及觀看毛利傳統舞蹈），又沿著叢林輕鬆漫步可觀賞野生的鳥類，學習紐西蘭環保生態復育計畫及奇異鳥的文化意涵，餐後另有獨特的夜間地熱景色欣賞。Mitai文化村則成立約12年，園區重點表演包括毛利戰士獨木舟秀、毛利傳統烹飪及美食、毛利傳統音樂舞蹈及戲劇表演，充分利用各種機會與遊客互動。綜上，Te Puia毛利文化中心及Mitai毛利文化村都是具國際標準、國際規格的毛利原住民文化觀光產業，由毛利族人經營，在園區規畫及活動設計上均展現毛利主體性，跳脫被觀光或被消費的角色，頗值得台灣原住民族推動原住民觀光借鏡。本團前往Te Puia毛利文化中心及Mitai毛利文化村，除親身體驗毛利歡迎儀式（pōwhiri），品嚐毛利hangi美食，也學習毛利傳統舞蹈（男—戰舞haka，女—甩球舞poi），欣賞毛利樂舞秀等。

(4) 2月21日(星期五)： 
陶朗加毛利部落奇異果園及Hukapak合作社：Te Awanui Hukapak Ltd.奇異果公司合作社於1986年開始營運，由當地的毛利Te Awanui社區及毛利奇異果農等以合作社的方式共同經營，分享股份利益，部分收入支持社區學校及其他組織。Hukapak公司的任務是提供首選產品給客戶，提升果農種植者、加工，倉儲及物流業務，同時實現對股東最有利的財務及實質的回報。
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參、心得及建議：
一、ANZTEC第19章原住民合作專章之推動及落實，確實召開年度會議

自ANZTEC於102年12月1日生效後，本會與毛利事務發展部合作，辦理103年地方原住民行政人員赴紐西蘭考察觀摩、ANZTEC第19章原住民合作專章威靈頓會前會、中華航空「排灣族婚宴彩繪專機」等活動在案，本會啟動企劃、經濟及公共建設、教育與文化等處室人員，毛利事務發展部則邀請毛利觀光局、毛利事業聯盟等單位合作，雙方運用各式溝通管道如公文、書信、電子郵件、視訊或電話等，戮力推動完案，充分顯示雙方重視原住民合作，亟欲落實專章的企圖，建議就雙方已決議事項，賡續執行，推動落實專章內容，尤其雙方每年召開乙次雙邊會談，討論具體執行計畫，必須編列經費，確實舉辦。 

二、互相文化交流及學習

本團於行程中經驗許多正式的毛利傳統歡迎儀式（hongi），所到之處備受禮遇。毛利歡迎儀式全程使用毛利語，致詞及吟唱都是毛利語，本團領隊林主任委員兩次以阿美族語致詞，團員則吟唱各族群熟悉且通行台原住民界的原住民歌曲。毛利觀光局副局長Glen Katu先生來台數次，與我原住民族友好，多次在晚宴演唱台灣原住民族歌曲（如阿美三鳳），使眾人驚豔，更顯示紐西蘭毛利人以心及友情為推動觀光的出發點及企圖。建議台灣原住民族及我原住民園區表演團能學習毛利觀迎儀式及毛利族語歌，台灣赴紐人員如能吟唱一、二首毛利族傳統歌謠或於太平洋通行的太平洋之歌，必能拉近關係，展現交流誠意，俾利推動相關交流。

三、針對經貿議題進行整合，推動具體落實雙方經貿交流合作

基於ANZTEC原住民合作專章綜合毛利及台灣原住民族各項交流事務，本會已於102年12月5日原民企字第1020064923號函公告「臺紐經濟合作協定協商執行推動專案小組設置要點」通過生效，正式成立推動小組。該專案小組負責研擬、規劃、審議、協商及談判臺灣原住民族及紐西蘭毛利族間，經濟、文化及人員交流業務，且含括本會各業務單位代表及民間具國際視野之文化藝術、產業或經貿經驗之專家學者（設置要點第3點），建議以該小組為主軸，依據ANZTEC第19章第2（e）及2（f）條，整合雙方原住民產業，尋找適合產品類別，實際推動進口或出口業務，以實質促進雙邊原住民經貿關係，從中獲利且獲益。

肆、考察照片：
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（2月18日上午簡報，林主任委員以阿美族語代表祈福）

（2月18日上午簡報，本團注意聆聽簡報）
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（2月18日晚宴，與毛利事務發展部執行長等人合影）
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（2月19日Te Puia毛利文化中心合影）
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（2月19日Waitopu地熱公園合影）
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（2月19日拜訪Te Wananga O Aotearoa毛利大學）
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（2月19日拜訪羅吐魯阿市議會，與羅吐魯阿市Chadwick市長合影）
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（2月20日參觀Hukapak毛利奇異果園）

伍、附錄：

一、毛利事務發展部簡報檔：
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二、毛利語言委員會簡報檔：
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三、毛利觀光局簡報檔：
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四、毛利事業聯盟簡報檔：
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